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CRAM Normandie 
AVENUE DU GRAND COURS 
 
76028 ROUEN CEDEX 1 

 Secteur  : CGRF/GCP  1
RXEOLH]�SDV�G
LQGLTXHU�
Téléphone : 08 21 10 60 60 (0,09 euro/min)  9RWUH�Q��GH�VpFXULWp�VRFLDOH�
  A B�B�B4A B�B�B�B�B4A B�B�B�B�BCA B�B�B�B�BCA B�B�B�B�B�B�B�B4A B�B�B�B�B�B�B�B4A

 
 

$WWHVWDWLRQ�G
H[LVWHQFH���
�
�
Madame, Monsieur,  
 
Pour nous permettre de vous payer votre retraite, vous devez nous faire parvenir rapidement cette attestation, 
complétée par l'autorité compétente de votre pays de résidence (mairie, … ). 
 
Recevez, Madame, Monsieur, nos sincères salutations.   Votre correspondant 
 
 

$77(67$7,21�'
(;,67(1&(�3285�/(�3$,(0(17�'(6�5(75$,7(6�
(A compléter par l'autorité compétente du pays de résidence) 

1RXV�VRXVVLJQpV – Wir die unterzeichnenden – We the undersigned – Los abajos firmantes – Noi sottoscritti – Nos abaixo assinados 
 

'H – von – of – de – di – de   

&HUWLILRQV�TXH�0��0PH  - berstätigen hiermit dass Herr/Frau – hereby certify that Mr/Mrs/Miss – certificamos que el Sr/la Sra - certifichiamo che il 
Sig./la Signora – certificamos que o/a Senhor/a     
 

1RP�GH�QDLVVDQFH  - Geburtsname – Surname – Appellidos – Cognome di nascita – Apelido(s) de nascimento 
 

3UpQRP�V� – Vorname – Fisrt name(s) – Nombre(s) – Nome(s) próprio 
 

1RP�PDULWDO – familienname – Married name – Apellidos del esposo – Cognome acquisito – Apelido(s) de familia 
 

GDWH�GH�QDLVVDQFH  - geboren am – born on – nacido(a) el dia – data di nascita – data di nascimento   |__|__|  |__|__|  |__|__|__|__| 

'HPHXUDQW – wohnhaft in – whose address is – con domicilio en – residente – morada   
�
1DWLRQDOLWp�– Staatsangehörigkeit – nationality – de nacionalidada – cittadinanza – nacionalidade  �  
(VW�YLYDQW�H��SRXU�V
rWUH�SUpVHQWpH�H��DXMRXUG
KXL�GHYDQW�QRXV – lebt und sich heute bei uns gemeldet hat – is alive, having 
appeared before us today – vive en el dia de la fecha por haberse personado ante nosotros – è vivente per esserci presentato(a) oggi davanti a Noi – na 
presente data é vivo por se ter apresentado perante nós 

$�– Ort – At – En – A – Em�� � /H�– Datum – On – A -  Il – Aos�|__|__|  |__|__|  |__|__|__|__|�
6LJQDWXUH�HW�FDFKHW�– Unterschrift und Stempel – Signature and stamp – Firma y sello – Firma e timbro – Assinatura e carimbo 
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